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Abstract: This research aimed to describe students’ perception of the use of YouTube in English 
translation classes. In conducting this research, the researcher used a questionnaire and 
the result was presented descriptively. The researcher analyzed the data according to 
three indicators such as accuracy, acceptability, and readability. Accuracy refers to 
whether the meaning of the source language is similar to the target language. The term 
acceptability refers to whether or not the translation has been revealed according to the 
target language rules, norms, or cultures. The readability deals with how natural and 
easy a translation can be read by the target readers. For the first indicator's accuracy, 
according to data analysis, it can be analyzed that the students choose 60% agree, 20% 
strongly agree, 17% choose neutral and 3% disagree. For the second indicator 
acceptability, 56% Agree, 27% Strongly agree, 16%  neutral and 1% disagree. For the 
last indicator readability, 56 % agree, 30% strongly agree, 13%  neutral and 1% choose 
to disagree. Based on this research, the researcher concluded that students’ perception 
of the use of youtube in English translation class was needed to help them understand 
the translation and learning process. 

Keywords:  English Translation, Youtube, Students’ Perception. 

1. INTRODUCTION 

Translation has an important role in 
communication. Interpretation is a medium 
to move the information or data. Likewise, It 
could be an extension that interfaces 
individuals from the various dialects and 
societies. By utilizing interpretation, 
individuals could learn and see each other's 
dialects and societies. Interpretation isn't 
only at evolving words, yet in addition, 
moving of social proportionality with the 
way of life of the first language and the 
beneficiary of that language as well as could 
be expected. The better interpretation should 
be acknowledged by all individuals in the 
rationale and light of reality; accordingly, 
the message contained in the source 
language can fulfill the objective language 
peruser with the data inside.  

Newmark. Newmark (1988: 5) defines 
translation as rendering the meaning of a text 
into another language in the way that the 
author intended the text. According to the 
text, it can analyze that there was a special 
thing in translating on decoding the meaning 
of the first language then decoding meaning 
in the second language by seeing the 
author’s intention. Learning translation in a 
class by using technology in this case was 
youtube, the lecture suggests using one 
channel that is ted talks then students try to 
understand the content of the video after that 
they going to translate the subtitle in the 
video with some steps until the final they did 
not use subtitle but they interpret the result 
of translation in front of the teacher. 

In the other words, learning was a central 
process in all human behavior. It took place 
wherever a relatively permanent change in 
behavior results from experience or practice. 
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A process of teaching, training, and learning, 
especially in schools or colleges, to improve 
knowledge and develop skills. 

The growing interest in using technology 
in education led to the emergence of many 
online learning materials and activities that 
were used to develop a variety of language 
skills. Online learning was considered to be 
one of the active learning approaches that 
focused on switching in-class instruction 
time with at-home practicing time using 
technology, especially youtube videos.  

The current situation during the Covid-19 
pandemic is an emergency response to 
contain the spread of the coronavirus. 
Remote teaching is a temporary shift of 
instructional delivery to an alternate mode 
due to crisis circumstances, says Rebecca B. 
The primary objective was to quickly 
provide temporary, reliable access to 
instruction and support during a crisis, not to 
re-create a robust educational ecosystem. 
Although it is not ideal to continue with all 
remote learning in the fall, some online 
learning may be the safest way for students 
to go back to school. Online learning can be 
as good or even better than in-person 
classroom learning, says Christine 
Greenhow, Associate Professor of 
Educational Psychology and Educational 
Technology at Michigan State University. 
Because of the current situation, the teacher 
has not a choice to teach in the class face to 
face but they have to use online media. 
Youtube is the proper media to use in 
English translation class due to there were 
several channels that can be used by the 
teacher to teach translation in the EFL 
classroom. Also, there were several topics 
on youtube can be distributed by the teacher. 

However, there were several obstacles 
while teaching English translation by using 
youtube. Using youtube as media in  English 
translation in EFL classroom make some 
challenge to lecture because it is the first 
time translation using youtube as media. 
Youtube is not a conventional dictionary but 
there was a feature of youtube that can be 
used for learning translation and 
interpretation. This research was interesting 
due to just one of some research that using 
youtube as media in English translation 
class. 

 

. Based on the background above, the 
researcher focused on this question: How do  
EFL learners perceive the use of youtube in 
English translation. 

The purpose of the study was to describe and 
analyze students’ perceptions of the use of 
Youtube. Especially, it aimed at revealing how 
did the students perceive the use of youtube in 
English translation. Thus, they know how to 
learn English by using Youtube videos then 
translate the conversation in the video textually 
and contextually. 

The researcher is only focusing on the 
students’ perception of the use of Youtube in 
English translation.  

Perception and online learning mean 
many things to many people and this may 
lead to misinterpretation and 
misunderstanding on the part of readers of 
this research report. Therefore, to avoid 
misinterpretation and to make sure that we 
had the same interpretations, those terms 
were used here with the following meanings. 

 Perception is defined as physical, 
psychological, and physiological 
perspectives (Adediwura and Tayo, 
2007:165). Perception is more specifically 
defined as “the recognition and 
understanding of events, objects and stimuli 
through the use of senses sights, hearing, 
touch, etc.” (Richards and Schmidt, 
2010:427). In this study, student perception 
refers to what students hear, see, and feel 
about online learning. 

 YouTube is a video-sharing service 
that allows users to watch videos posted by 
other users and upload videos of their own. 
The service was started as an independent 
website in 2005 and was acquired by Google 
in 2006. Videos that have been uploaded to 
YouTube may appear on the YouTube 
website and can also be posted on other 
websites, though the files are hosted on the 
YouTube server. 

Savory (ibid: 12) stated that translation is 
made possible by an equivalent of thought 
that lies behind its different verbal 
expression. According to the statement that 
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translation is an idea or thought of the 
author.  

2. REVIEW OF LITERATURE 

A.  Translation In EFL  Context 

According to Nababan (2003), three 
instruments can be used to measure the 
quality of subtitles such as accuracy, 
acceptability, and readability. An accuracy 
test means checking whether the meaning of 
the source language is similar to the target 
language. The term acceptability refers to 
whether or not the translation has been 
revealed according to the target language 
rules, norms, or cultures. The readability 
deals with how natural and easy a translation 
can be read by the target readers.  

As communicated by Sudirman 
(2014:169) that exactness furthermore, 
lucidity of interpretation equality become a 
focal issue to pass on the messages from the 
source text to the target text. In the 
meantime, Nerudova (2012:8) said that 
interpretation has continuously been 
associated with the thought of value and it 
has become another test. The test for the 
interpreter itself is not just about moving the 
significance from source text (ST) to target 
text (TT). Much thought ought to be taken to 
get an interpretation with a certain quality. 
That quality is identified with the degree of 
accuracy, acceptability, and readability as 
expressed by Shuttleworth and Cowie 
(1997:3). Translation also has an important 
role in the EFL context because before they 
were going to translate the source language, 
make sure it is appropriate with the target 
language culture, norms, and circumstances. 
Some several words or sentences can not be 
translated into some target languages. 

B. Youtube in EFL Learning 

Almurashi (2016) claims that the use of 
YouTube in teaching the English language 
plays a leading role in helping learners 
understand their English lessons. It can 
improve the performance of students and 
upgrade their levels in EFL courses. In other 
words, YouTube presented a substantial 
influence on students' understanding of 
English He also said that YouTube could be 

a good material to incorporate English 
lessons and it can help with understanding 
the lesson as well. It should be considered by 
English teachers in the EFL classroom since 
many of the learners' responses in this study 
were positive. In short, the study showed that 
the YouTube website could be an effective 
method in dealing with students' difficulties 
and barriers to understanding English. In line 
with the ideas above, (Alwehaibi, 2015; 
Watkin, Wilkins, 2011; Riswandi, 2016). 
Alwehaibi (2015) states that it was 
recommended that YouTube should be 
considered as an effective instructional tool 
for enhancing content learning of EFL 
college students and as an important 
teaching resource in classrooms. 

3. RESEARCH METHODOLOGY 

The purpose of this research was to 
described students’ perception of the use of 
youtube in learning speaking. For this 
research, the researcher used a questionnaire 
to gather perceptions from students about the 
use of youtube in learning speaking. Since 
the purpose was to ask students’ perception 
using a questionnaire, was classified as 
survey research. Survey research was one of 
the most common forms of research 
conducted by educational researchers. It 
involves researchers asking a large group of 
people questions about a particular topic or 
problem. Preston (2009) stated that 
“Questionnaire surveys are a technique for 
gathering statistical information about the 
attributes, attitudes, or actions of a 
population by structured of the question”.  

The participants of this research were the 
students in English Education Department in 
the academic year 2020/2021 at the Faculty 
of Language and Art. For this research, the 
researcher would take 20  participants as 
participants of  English students. The 
researcher would use the purposive sampling 
technique with volunteer recruitment based 
on some criteria. These students have 
experienced online learning by using 
youtube as media. The selection criteria are 
(1) participants are students of the English 
Education Department, (2) participants have 
studied online learning by using youtube as 
a media and (3) participants have 
experienced in using youtube. 
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In collecting data, the researcher used a 
questionnaire as the research instrument in 
which the information was the students’ 
response about their perception toward 
Youtube. Before the researcher gave the 
questionnaire to the students to got their 
perception, the researcher would observe 
and find appropriate students to be a 
volunteer in this research according to the 
criteria above. A questionnaire was the main 
tool or instrument used to collect data ( 
Lodico et al.,2006:159). The questionnaire 
was in English and for this research, it will 
be translated into Indonesian and develop ( 
revised if necessary) by the researcher 
before it will be used to collecting data. 
There are three criteria in this questionnaire 
which are 1) Accuracy, 2) Acceptability, and 
3) Readability.  

This statement is also supported by 
Nababan (2012) that the translation work 
can be said as a good one if it has three 
criteria such as accuracy, acceptability, and 
readability. Larson (1984) stated “the main 
objectives of accuracy test are as follows; a) 
to check the equivalence of information in a 
text, b) to find another problem by 
comparing ST and TT, after he/she is sure 
about the existence of the information need. 
It means that this test intends to ensure that 
the meaning and dynamic of ST are 
conveyed well in TT”. Accuracy related to 
the meaning in the source language is 
conveyed correctly in the target language. In 
making translation work, the translator 
should know well the meaning in the source 
language so when he translates it to the target 
language it can come up well and do not 
make ambiguity. Accuracy also refers to 
how well the translator delivers the meaning 
of SL into TL.  

The second criterion is acceptability. 
Acceptability in translation refers to a 
translated text being relevant and accepted 
by the reader. According to Harjanti (2014) 
“acceptability refers to the translations 
which are equivalent with rules, norms and 
the culture of the target language, whether it 
is on macro or micro level”. From the 
definition above, we can say that the 
translation work should concern with the 
culture of the target language. They are not 
only concerned with the culture, but also the 
structure of the sentence (grammatical). The 
translator should know well the culture or 

the norms from both languages. Then, the 
translation work can be accepted by the 
target language.  

The last criterion is readability. Nababan 
(2012) defines “readability as how easily 
written materials can be read and 
understood”. Another definition comes from 
Wardah (1978) “readability level is used to 
show how to communicate or how easy to 
understand a particular reading text is, both 
in terms of its contents and forms for a group 
of readers”. Readability refers to the 
understandable translation of the text. Since 
the target language reads the translation text, 
the text should readable enough to make the 
target audience can interpret the meaning of 
the translated text. As stated by Nababan 
(2012), there are three criteria of translation 
quality those are accuracy, acceptability, and 
readability. The questionnaire is adapted and 
simplified from similar previous studies 
conducted by Ajeng Pratiwi Tri Amanda 
(2019), Patria E. Kusumastuty (2019), and 
Williyar A Pratama (2020). 

The questionnaire consisted of 20 
statements/questions with five options each. 
The questionnaire also has adapted from 
three journals then the researcher picks some 
and drops some of the questions. Based on 
the journal to make this questionnaire there 
are three indicators that the researcher put in 
this questionnaire to make the researcher 
easier to figure out the result of this research 
which is students’ perception of the use of 
youtube in English translation class will 
success. For the first indicator was 
Accuracy, for the first indicator there were 6 
questions it started from number 1 up to 6 
then five questions were adapted from Ajeng 
Pratiwi (2019). However, there were 20 
items in Ajeng’s Journal then the researcher 
just picked 5 items for the first indicator 
because these items have similar meaning 
with what the researcher would figure out 
and drop 15 items that there was no relation 
with the first indicator. Also, one item the 
researcher take from Patria Kusumastuty  
(2019) was that there were 17 items but, the 
researcher just takes one because has a 
similar meaning to the purpose of this 
research. For this first indicator, the 
researcher would find out whether the 
subtitle in the youtube video was accurate or 
not according to their perspective for the 
youtube video. Next, the second indicator 
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was Acceptability.  7 items are starting from 
7 up to 13 adapted from  Ajeng Pratiwi 
(2019), Patria Kusumastuty  (2019), and 
Williyar Pratama (2020). There were 20 
items from Ajeng but, the researcher only 
takes 4 for this second indicator because 
have the same meaning for this research and 
then there were 17 items from Putri but the 
researcher only adapt 2 items for this 
research next, the last there were 7 items 
from Williyar then the researcher adopts one 
because has a similar purpose with this 
research. This second indicator the 
researcher would like to figure out if the 
translation result of the youtube video was 
acceptable for English translation class. The 
last indicator was readability there were 7 
items start from 14 up to 20 in this indicator 
the researcher adapt from Ajeng Pratiwi 
(2019) and Putri Kusumastuty (2019). For 
Ajeng Pratiwi the researcher adopts 4 items 
and For Putri Kusumastuty the researcher 
adopts 3 items because have the same 
meaning as this research and for the last 
indicator the researcher would like to find 
out whether the text of the video was 
readable or not and make them understood 
about the context of the video. 

The option is strongly agreed (AS), agree 
(A), undecided or neutral (N), disagree ( D), 
and strongly disagree (SD). According to 
Gay (1981:432),” Likert scale was an 
instrument that asks an individual to respond 
to a series of a statement by indicating 
whether she or he strongly agrees (SA), 
agrees (A), undecided (U), disagrees (D), 
and strongly disagree (SD) with each 
statement. There are five categories in this 
questionnaire by using the likert Scale they 
are: Strongly Agree (SA), Agree (A), 
Neutral/Don't Know/Undecided (N), 
Disagree (D), and Strongly Disagree (SD). 
The data collecting instrument itself was 
adapted from Moreno-Murcia, Silveira, 
Belando Pedreño, 2015, and Baners and 
Lock (2013). 

 

NO  LIKERT SCALE POINT 

1. Strongly Agree 
(SA) 

5 

2. Agree (A) 4 

3. Neutral (N) 3 

4. Disagree (D) 2 

5. Strongly 
Disagree (SD) 

1 

 

Data Analysis 

The data in the present study were in the 

form of the number of respondents’ 

responses to each option in each 

questionnaire item. The responses were 

quantitatively analyzed in percentage using 

this formula :  

 

𝒑 = 
𝒇

𝒏
𝒙𝟏𝟎𝟎% 

 

𝑷  : Percentage 

F: Total number of the respondent, 

response each item  
n: Total Number of respondent 

(Surachmad, 1987:15) 

4. FINDINGS AND DISCUSSION 

This research consists of 20 respondents 
and 20 questionnaire items. Total 
respondents which answer strongly agree 
(SA), Agree (A), neutral (N), disagree (DA), 
and strongly disagree (SD), three indicators 
support the result those are accuracy, 
acceptability, and readability.  Each item 
could be seen in the explanation below.  

Accuracy 

 Accuracy was defined as whether an 
interpretation has a certain degree of 
rightness concurring to certain requirements. 
Three indicators of accurateness: precise, 
less accurate, and not accurate; each with 
corresponding portrayals on the assessment 
criteria. It can be analyzed as accurate, less 
accurate, and not accurate if more than 50 % 
of the respondents choose to agree, less than 
25% of the respondent choose neutral, and 
not accurate if most of them choose to 
disagree. An interpretation was a set of 
strategies in arrange to make meaning in a 
dialect the target reader can understand. 
Accuracy implied that the data between the 
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source language and target language was 
simply adjusted. Any changes, expansion, or 
deletions were conducted after comparing 
source and target content, moreover 
considering how good the translation would 
be within the target circumstance. In short, 
Larson's hypothesis on accurateness is 
aligned well with skopos’s hypothesis. 
There were  6 items for the first indicator that 
was Accuracy and the result can be seen on 
the diagram below. 

 

 

Based on the chart above it can be 
analyzed that there 13  respondents select  
agree,   5 respondents prefer strongly agree. 
While 2 respondents pick out neutral for the 
first statement. It meant that the students 
have a positive response and they agree 
about subtitles in the youtube video use 
paraphrase to translate the phrase from the 
source language into the target language. 
Also, the youtube subtitle that includes in the 
video using paraphrase to make the meaning 
of the source language was in line with the 
target language then it can be understood 
easily by the reader while they read the 
subtitle at the bottom of the video. 

The chart for the second statement 
showed that 9 respondents empanel to agree, 
7 of them plump for strongly agree and 4 
respondents who go for neutral that means 
respondents mostly agree with the statement 
The use of Youtube video in translation class 
helps you to improve your grammar 
accuracy. The result of the subtitle in the 
youtube video can help you in constructing 

your structure or grammar. The subtitle 
would construct the structure by itself and 
you just follow what has been put on the 
video. 

The result of statement number three is 14 
respondents determine agree, 2 respondents 
prefer to strongly agree and 4 respondents 
pick out neutral. it shows the respondents 
mostly agree with the third statement The 
result of the youtube video in translating was 
equivalent to the target language. 
Furthermore, the result of the youtube 
subtitle was automatically close with the 
target language especially the norms, 
culture, and structure of the target language 
it makes the reader easily understand the 
context of the video. 

For statement number four 10 
respondents decide on  agree, 1 who 
designate strongly agree, 7 respondents 
select neutral and 2 respondents prefer to 
disagree.  it meant most of the agreement 
with the statement Youtube subtitle has strict 
to the meaning of source language. Then, the 
meaning of the subtitle has a similar or 
precise meaning to what the speaker in the 
video talking about. 

The data above can be analyzed that 13  
respondents make choice for agree, 3 
respondents opt for strongly agree, while 2 
respondents fix on neutral, and 2 
respondents choose to disagree. Based on the 
result it can be analyzed that most of them 
have a positive answer for this statement 
which was You find only a few whose 
translation results were wrong and don’t 
match with the pattern. Some of the results 
were not strict to the target language because 
there were several words can not be 
translated by subtitle it caused of the word 
has no translation in other languages. 

Based on the data 13 respondents take 
agree, 6 of the respondents elect strongly 
agree, and 1 of them take neutral. it showed 
the respondents agree with the statement The 
use of Youtube video in English Translation 
Class helps you understand the pattern. 
Moreover, you did not have to find or 
construct the pattern by yourself and you can 
easily understand the pattern because 
subtitles give sentences, which meant 
include with the pattern on it. 
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Considering the result of the item by item 
that has been explained, it can be analyzed 
that more than 50% of respondents decide on 
agree. It was looked at by the total number 
of respondents. According to the result of the 
accuracy, it can be concluded that the first 
indicator which was the accuracy with six 
items in the English translation class was 
accurate. 

 

Acceptability 

Acceptability refers to how well a 
translated work accurately reflects the target 
culture, norms, and expectations. Rules of 
linguistics Essentially, the translation must 
adhere to the local norms appropriate 
guidelines; in terms of grammatical style, 
even multi-meaning terms in some cultures, 
whether or not slang was included. 
Acceptability was necessary to get the 
greatest possible results a translation that is 
appropriate for the intended audience. This 
second indicator also analyzes whether they 
understood the meaning of the content or 
not. If the subtitle of the youtube video was 
understandable it means the second indicator 
has success. There were 7 items in the 
second indicator and it can be explained 
below. 

 

The chart above gained that the item 
number 7 there were 12 respondents fix on 
agree, 4 respondent prefer strongly agree, 
and 4 students tend to neutral. It can be 
analyzed the statement The naturalness of 
the translation text will influence the essence 
of the translation. However, the result of 

translation influenced the acceptability of 
the content. Also, the respondents would 
understand the content of the video if the 
subtitle in the video looks natural based on 
the structure of the target language, 

The data number 8 above can be analyzed 
that the respondents have a positive answer, 
13 respondents take agree, 6 of the 
respondents appoint strongly agree, and 1 of 
the respondent determine neutral with the 
statement the diction of the subtitle will 
influence in the acceptances of the text for 
the target readers. The result of the meaning 
can be accepted if the diction in the video 
was clear enough and they can read it 
without complaining about something. 

Based on the result of item number 9 
there are 12 respondent make choice to 
agree, 6 of the respondent select strongly 
agree, while 2 respondents fix on neutral that 
means the respondents agree with the 
statement Ted talks video helped you to 
increase your translation ability. The Ted 
talks were suggested by the lecture in the 
class of translation, also it has a subtitle that 
can help the respondent to learn more about 
translation then it would help them to 
increase in terms of translating what the 
speaker talks about. 

Data number 10 showed that the 
respondents mostly make decision to agree. 
There were 11 respondents opt to agree, 2 
respondent go for strongly agree, and 7 of 
them prefer neutral. it can be analyzed that 
most of them agree with the statement the 
style of the translation was natural and 
appropriate enough to understand. From the 
data, it can be seen that the text in the 
youtube video was acceptable due to most of 
the respondents choose to agree so they 
understand and it was appropriate for them. 

Based on the data number 11 for the total 
score that was agreed due to there are 12 
respondents determine agree, 1 votes in 
strongly agree, and 6 choose neutral, while 1 
nominate disagree. it showed the 
respondents agree with the statement 
Subtitles results of translation were precise 
with what was in the dictionary. So, they did 
not have to feel difficult to find word by 
word then translate it. Because the word in 
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the video was the same as what in the 
dictionary. 

For item number 12 12 respondents elect  
agree, 5 pick out strongly agree, and 3 
respondents prefer neutral which means 
most of the respondents agree with the 
statement You can freely select the material 
according to your level in translating. The 
meaning of this statement is in the Ted talks 
video that suggested by the lecturer there 
were a lot of videos they can choose such as 
dialect, speed of the speaker, and whether 
the video was clear enough or not. 

Chart number 13 showed that 6 
respondents tend to agree and 14 
respondents decide on strongly agree it can 
be analyzed that most of them strongly agree 
with the statement You can access youtube 
every time and everywhere. This application 
was proper due to you did not have to pc to 
watching youtube, even using a smartphone 
you can access youtube everywhere. 

Based on the data explanation above it 
can be seen that the subtitle in the youtube 
video was appropriate and acceptable to use 
in English translation class due to most of 
them agree with each item and they 
understand the meaning of the video.  

Readability  

Readability refers to the process of 
determining the appropriate translation 
procedures and approaches to match the 
source material so that readers can grasp it 
easily. Readability might be assessed by 
diction, sentence structure and organization, 
spelling, and even punctuation. 7 items are 
included in this last indicator.  

 

Based on the data number 14  for the total 
respondents prefer to agree where 11, 7 
respondents plump for strongly agree, and  2 
of the respondents determine neutral. it 
showed the respondents agree with the 
statement You can comprehend the words in 
the subtitle of the video. From the data above 
it can be concluded most respondents agree 
because the subtitle in the youtube video was 
readable. 

 Chart number 15 can be analyzed that 
there 11 respondents prefer to agree, 3 make 
decision on strongly agree, 5 of them take 
neutral, and 1 of them opt to disagree. It 
means that the students have a positive 
answer and agree Subtitle in the youtube 
video doesn’t change the original meaning 
of the content. It means even the source 
language in the video has been translated, it 
doesn’t change the origin of the word. It has 
a similar meaning but in other languages. 

Diagram number 16 showed that 9 
respondents mostly prefer to agree, 9 
respondents go for strongly agree, and 2 
respondents elect neutral with the statement 
Subtitle in the youtube video helps you 
translate the content faster. In addition, you 
did not have to find out one word by one 
word in the dictionary then construct it into 
one sentence. Because the result of the 
subtitle in the video can translate the content. 

The chart number 17 above showed that 
the score was 12 respondents go for  agree, 
4 respondent pick strongly agree, and 4 
respondents make decision on neutral that 
means respondents mostly agree with the 
statement Words, technical terms, phrases, 
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clauses, sentences or text translation can be 
understood easily by the reader. Because of 
that the text or subtitle in the youtube video 
was readable. 

For score number 18 are 14 respondents 
choose to agree, 4 of the respondents prefer 
strongly agree, while 2 respondents tend to 
neutral. it showed the respondents agree with 
the statement The subtitle in the youtube 
video was understandable. From the data, it 
can be seen that the text in the video or 
subtitle is proper for the reader due to the 
text is clear enough to be read and 
understood. 

In data number 19 above it can be seen for 
score there are 11 respondents take agree, 6 
of them opt for strongly agree, and 3 of the 
respondents select neutral. it showed the 
respondents have positive responses with the 
statement You can interpret the meaning of 
the content of the video. Because the 
assignment of the lecturer to the respondents 
was to interpret the text that has been read by 
the respondent then interpret it with their 
style. However, most of them choose to 
agree it means they can interpret it easily and 
they can understand the text or the subtitle. 

The data number 20 above showed the 
higher score was agreed because there 10 
respondents choose to agree, 9 respondents, 
go for strongly agree, while 1 respondent 
pick neutral that means the respondents 
agree with the statement Youtube subtitle 
was readable to the student in English 
translation class. 

Discussion 

Concerning the result above the 
researcher found out that from 20 items to 
measure students’ perception of the use of 
YouTube in English translation Class at the 
English Education Department, Faculty 
Language, and Arts, Universitas Negeri 
Manado. Students have positive responses to 
this research and mostly agree if YouTube 
can be used as a medium in English 
translation class. Also, according to the three 
indicators which were Accuracy, 
Acceptability, and Readability the students 
have positive answers. It was equivalent to 
Alcina’s research about the interpretation 
innovation has been seen according to 

alternate points of view. Alcina (2008, p. 
90), sees the examination in interpretation 
innovation as an examination that manages 
the plan and transformation of techniques, 
devices, and innovative assets that make the 
interpreter's work simpler just as working 
with the examination and instructing of such 
activities. She talked about using technology 
in teaching English in the EFL classroom. 
Talking about students' perception there was 
no research about gathering students' 
perception by using youtube in English 
translation class before so it made this 
research interesting due to the first research 
that discusses students’ perception, 
translation, and youtube as media. 

 Reflecting on the result above about 
Accuracy, there were six items or 
statements. The total Based on the diagram 
it can be seen that the response of students 
select  agree or strongly agree. It means 
students have a positive answer for the first 
indicator which was Accuracy.  It was 
precise with previous research that  “A text 
was said to be accurate if the accurate 
meanings were more than 50%, but it was 
said to be inaccurate if the accurate 
meanings were less than 50%” stated 
Suhani. Supported by (Zahid Prasetya et al.) 
Stated that “For the Nababan‘s rubric on 
assessing accuracy, it gave a general view on 
the translation accuracy, as well as personal 
comments on each of the questionnaire 
items”. Also for the comments of every item 
in the first indicator was most of them agree 
with the items and it was more than 50% that 
means the explanation of each item in the 
first indicator was accurate for the English 
translation class.  It was also precise with 
Larson's statement that accuracy relates to 
the precise understanding of the source 
language message and the transfer of the 
message as accurately as possible into the 
target language (Larson, 1998). Based on 
some journal research this research was 
challenging because it was the first research 
that put accuracy as an aspect of the 
questionnaire and counting the result of the 
accuracy by gathering the perspective of the 
respondents. 

Concerning the second indicator that is 
acceptability, there were 7 items or 
statements. Most of the students determine 
and Strongly agree. It means the youtube 
video was acceptable in English translation 
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class. The term acceptability refers to 
whether or not the translation has been 
revealed according to the target language 
rules, norms, or cultures. Based on the data 
above students prefer mostly agree and 
strongly agree so the source language was 
appropriate with the target language. 
According to Larson (1984) states that the 
naturalness was very important to verify 
whether the form and the style of the 
translation were natural and appropriate 
enough to be a good translation. Larson's 
statement was suitable with the items of the 
second indicator number ten, it can be 
analyzed that the second indicator was 
precise with the previous research and the 
theory of Larson then for the result most of 
them agree with the items. It meant they 
have a positive response for the second 
indicator and the researcher can conclude 
that the second indicator is acceptable.  

In terms of the third indicator that was 
readability, there were 7 items or statements. 
From the data above we can analyze that 
most students opt for agree and strongly 
agree. It means the text in the youtube video 
in English Translation Class was readable or 
the text in the youtube video looks natural 
also can be understood easily because the 
principle of readability was how natural and 
easy a translation can be read by the target 
readers. It was suitable with Nababan (1999: 
62) that readability was how easily written 
materials can be read and understood. The 
items in the third indicator were suitable 
with the previous research Nababan research 
the researcher also put the items about 
translation can be understood easily by the 
reader. Most of the respondents choose to 
agree that means the items of the last 
indicator were suitable and it can be 
concluded that this research is readable. This 
research is also similar with the previous 
research Nida’s stated a good translation is a 
translation that can be accepted by the target 
readers and does not sound like a translation 
as Nida and Teber  

state “the best translation does not sound 
like a translation” (1975, 14). The principles 
of the translation will guide the translators to 
get such quality and naturalness of the 
translation that they produce. This research 
was unique due to this research only talked 
about students’ perception of the use of 
youtube in English translation class. 

5. CONCLUSION 

Regarding students’ perception of the use 
of YouTube in English translation class, the 
researcher claimed that most of the students 
English Education Department, Faculty 
Language and Arts, Universitas Negeri 
Manado agreed with this research because 
Youtube can give them a lot of references 
about learning translation in English 
translation class. It has the potential to use 
this app to translate the content of the video 
faster and appropriately with the feature of 
youtube which was the subtitle, this 
approach helped the students better 
understand the lesson or content of the video 
especially Ted talks that suggested by the 
lecturer, and the students find Youtube to be 
a beneficial media for learning the language. 
In addition, some content of the youtube 
video in this case  Ted talks is good in quality 
of translation based on the data in the 
previous chapter those were accuracy, 
acceptability, and readability. These 
indicators showed that subtitle in the 
youtube video was accurate enough in 
translating the source language into the 
target language, also the text was acceptable 
due to the naturalness of the text and the last 
because subtitle in the youtube video was 
easy to understand and clear enough to be 
read and understood. it was determined that 
EFL students were able to develop some 
things such as translation with the subtitle, 
analyze the similar meaning from the source 
language into the target language and also 
analyze the equivalent of the content with 
the text or subtitle in the video suggested..   

REFERENCES 

Adediwura, A. A and Tayo Bada. (2007). 

Perception of Teachers Knowledge, 

Attitude And Teaching Skills As 

Predictor of Academic Performance in 

Nigerian Secondary Schools. Nigeria: 

Obafemi Awolowo University Press. 

Brown, H. (2001). Teaching by principles: 

An interactive approach to language 

pedagogy.  White Plains, NY: 

Longman. 

Buzzetto-More, N. (2012). Social 

networking in undergraduate education. 



Vol. 1 No. 2 (2021): SoCul: International Journal of Research in 
Social Culture Issues 

136 
 

Interdisciplinary Journal of 

 Information, Knowledge, and 

Management, 7, 63-90 

Buzzetto-More, N. (2015). Student attitudes 

towards the integration of YouTube in 

online, hybrid, and  web-assisted 

courses: An examination of the impact 

of course modality on perception. 

Journal  of Online Learning and 

Teaching, 11(1), 55-73. 

Buzzetto-More, N. A. (2014). An 

examination of undergraduate student’s 

perceptions and predilections  of the 

use of YouTube in the teaching and 

learning process. 

Broadaway, R. (2012). Content-based 

instruction using Moodle : Teaching with 

TEDTalks, 8(3), 211–231. 

Crystal. D. 1987. The Cambridge 

Encyclopedia of Language. Cambridge: 

Cambridge University. 

Cong-lem, N. (2018). Web-Based 

Language Learning ( WBLL ) for 

Enhancing L2 Speaking Performance : A 

Review, 9(4), 10. 

De Bérail, P., Guillon, M., & Bungener, C. 

(2019). The relations between YouTube 

addiction, social  anxiety and 

parasocial relationships with YouTubers: 

A moderatedmediation model based on 

 a cognitive-behavioral framework. 

Computers in Human Behavior, 99, 190-

204. 

Dreon Jr, O., & Dietrich, N. I. (2009). 

Turning lemons into lemonade: 

Teaching assistive technology  through 

wikis and embedded video. TechTrends, 

53(1), 78-80 

Egen P, Kauchack D. (2001). Educational 

Psychology. Windows Classrooms. New 

Jersey Prentice Hall, Inc. 

E Panambunan, GJ Tulung, MG Maru 

(2016). Improving Students’ Speaking 

Ability Through Communicative 

Language Teaching Of The Second 

Level Students At ‘Mec’ Megalia 

English Course. Journal of English 

Language and Literature Teaching.  

Frymier, Jack R. 1965 (70-71, 103). The 

Nature of Educational Method. 

Columbus, Ohio:  Charles E.  Merrill 

Publishing Company.  

Ferrer, F., Belvís, E., & Pamies, J. (2011). 

Tablet PCs, academic results and 

educational inequalities.  Computers & 

Education, 56(1), 280-288  

Fitri, T. N. (2018). TRANSLATION 

TECHNIQUES FOUND IN ENGLISH 

TO INDONESIAN . ELITE Journal , 

146. 

Green, J. C., Aziz, T., Joseph, J., Ravanam, 

A., Shahab, S., & Straus, L. (2018). 

YouTube enhanced  case teaching in 

health management and policy. Health 

Professions Education, 4(1), 48-58. 

Gay, L. R. (1981). Educational Research: 

Competencies for Analysis & 

Application. Colombus, Ohio: Charles E. 

Merrill Publishing Company. 

Hund, L., & Getrich, C. (2015). A pilot 

study of short computing video tutorials 

in a graduate public health biostatistics 

course. Journal of Statistics Education, 

23(2), 1-16 

Hasebe, Y. (2015). Design and 

implementation of an online corpus of 

presentation transcripts of TED Talks. 

Procedia - Social and Behavioral 

Sciences, 198(Cilc), 174–182. 

https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2015.07.

434 

Hudi, Anugrah, et al. “Subtitling 

Techniques and the Quality of 

Indonesian Subtitles of The English 

Teacher.” English Education Journal, 

vol. 10, no. 4, 2020, pp. 456–65, 

doi:10.15294/eej.v10i4.39284. 

Jordaan, M., & Jordaan, A. J. J. (2017). 

Using YouTube as a reflection tool for a 

service-learning  module. 



Vol. 1 No. 2 (2021): SoCul: International Journal of Research in 
Social Culture Issues 

137 
 

Proceedings of the 4th Biennial 

Conference of the South African Society 

for  Engineering Education, Cape 

Town, South Africa. 

Jackman, W. M. (2019). YouTube usage in 

the university classroom: An argument 

for its pedagogical  benefits. 

International Journal of Emerging 

Technologies in Learning, 

 14(9), 157-166. 

Kamagi, S. (2015). A study of metaphors 

Used in Bon Jovi’s Song Lyrics 

(semantic Study). Journal of English 

Language and Literature Teaching. 

Kusuma, L. A. (2017). Islamic-Content-

TED Public Speaking a Student’s 

Communication Skill Public Speaking as 

a Source Material for Improving or 

Improving Islamic Student’s 

Communication Skill, 2(October), 75–

90. 

https://doi.org/10.21070/jees.v2i2.1007 

Kusumawardani, D., Haryanti, D., & Hum, 

M. (2018). An Analysis Of Subtitling 

Strategies Used In Wonder Woman 

Movie (2017). Doctoral dissertation. 

Universitas Muhammadiyah Surakarta. 

Kuntyassari, and Handayani, 

(2014).“Hubungan Antara Persepsi 

Terhadap Lingkungan Kerja Dengan 

Kepuasan Kerja Pada Karyawan Radio 

Jaringan Cipta Prima Pariwara Radionet 

Semarang.” Proyeksi 9(2):49–60. 

Liando, Nitha & Lumenttu, Raesitta. 

(2017). Students’ Personal Initiative 

Towards Their Speaking Performance. 

International Education Studies. 

Publication Article. Canadian Center of 

Science and Education. 

Lin, Y., Wang, H., & Wang, H. (2018). 

Using enhanced OER videos to facilitate 

English L2 learners’ multicultural 

competence. Computers & Education. 

https://doi.org/10.1016/j.compedu.2018.

06.005 

Larson, M. L.(1984). Meaning Based 

Translation: A Guide to Cross-Language 

Equivalence. University Press of 

America. 

Lodico. (2006). Methods in Educational 

Research: From Theory to Practice. San 

Francisco: John Wiley & Sons, Inc 

Moreno-Murcia, J. A; Silveiraf Torregrosa, 

Y.; Belando Pedreño, N. /New 

Approaches in Educational Research 

4(1) 2015. http://naerjournal.ua.es 54, 

Nolan, J. & Hoover, L. (2003). Teacher 

supervision and evaluation: Theory in to 

practice. New York: John Wiley and 

Sons. 

Nurmukhamedov, U. (2017). Lexical 

Coverage of TED Talks : Implications 

for Vocabulary Instruction, (December), 

768–790. 

https://doi.org/10.1002/tesj.323 

Nida, E.A., & Taber, C.R. 1969. The 

Theory and Practice of Translation. 

Leiden: E.J. Brill. 

Letters, Faculty O. F., and Fine Arts. 

“Readability and Acceptability 

Analysis of Sentences Containing Loan 

Words in the Translation of the 

Storybook Ms Wiz Banned Into Ms Wiz 

Dilarang Menginjak Sekolah” Wuryani 

C 1 3 0 5 5 4 4 English S-1 Non-Reguler 

Program Faculty of Letters and Fine 

Arts Sebelas Maret University 

Surakarta 2 0 0 9. 

 

Nababan, M. R. (2004). Translation 

Processes, Practices and Products of 

Professional Indonesian Translators. 

Thesis. Victoria University of 

Wellington.  

Nababan, M. R. (2012). Pengembangan 

Model Penilaian Kualitas Terjemahan. 

Kajian Linguistik dan Sastra. 24, 39-57. 

Newmark, P. 1988. A Textbook of 

Translation. London: Prentice Hall 

International. 



Vol. 1 No. 2 (2021): SoCul: International Journal of Research in 
Social Culture Issues 

138 
 

Park, Sun-Mih, K.-W. C. (Chung-A. 

(2013). Pre-service Teachers ’ 

Perspectives on a Blended Listening 

Course Using TED Talks I . 

INTRODUCTION 

Richards, Jack C and Schmidt, Richards. 

(2010). Dictionary of Language 

Teaching and Applied Linguistics. 4 the 

edition.  

Roediger, H. L. (1984). Psychology. 

Boston: Little, Brown and Company. 

Roodt, S., & Peier, D. (2013). Using 

YouTube in the classroom for the net 

generation of students. In  Proceedings 

of the Informing Science and 

Information Technology Education 

Conference (pp.  473-488). Informing 

Science Institute. 

Roodt, S., de Villiers, C., Johnston, K., 

Ophoff, J., & Peier, D. (2014). YouTube 

as an academic tool  for ICT lecturers. 

Proceedings of the e-Skills for 

Knowledge Production and Innovation 

 Conference, Cape Town, South 

Africa, 389-399. Retrieved from 

http://proceedings.e-

skillsconference.org/2014/e-skills389-

399Roodt763.pdf. 

Rumerhart, D. E. (1981). Notes on a 

schema for stories. New York: 

Academic press Spencer, LM and 

Spencer, SM, 1993. Competence at 

Work: Models for Superior performance. 

John Wiley & Sons. New York. 

Smith, H. M., (2011) Global connections 

via YouTube: Internet video as a 

teaching and learning tool.  In N. 

Biamonte (Ed.), Pop-culture pedagogy in 

the music classroom: teaching tools from 

 American Idol to YouTube. Lanham, 

Md: Scarecrow Press. 

Unemeri, G. O. (2009). Perception and 

Conflict. Nigeria. 

Wilkie. William L. (1986). Consumer 

Behaviour. New York: John Wiley and 

Sons, Inc.. 

 


